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Fiche à associer aux textes des pages 7 et 8 • Dieses Datenblatt muß vom Text von S.9-10
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ZONA LIBERA - ACCESS SPACE
BANDE LIBRE - FREIRAUM
ESPACIO LIBRE - ëÇéÅéÑçÄü áéçÄ
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51

 X Y

 Nova Wood
  Stone

Free standing

2bis 
(optional)

 TRASFORMATORE LUCI DA COLLEGARE, CON UN INTERRUTTORE BIPOLARE, ALL’IMPIANTO DELL’IMMOBILE • LIGHT TRANSFORMER TO BE CON-
NECTED, WITH A BIPOLAR SWITCH, TO THE SYSTEM OF THE BUILDING • TRANSFORMATEUR POUR ÉCLAIRAGE À RACCORDER AVEC UN IN-
TERRUPTEUR BIPOLAIRE À L’INSTALLATION DE L’IMMEUBLE • TRANSFORMATOR DER BELEUCHTUNG ZUM ANSCHLUSS AN DIE ANLAGE DES 
GEBÄUDES MIT EINEM ZWEIPOLIGEM SCHALTER • TRANSFORMADOR LUCES PARA CONECTAR, CON UN INTERRUPTOR BIPOLAR, A LA INSTA-
LACIÓN DEL INMUEBLE • íêÄçëîéêåÄíéê éëÇÖôÖçàü, èéÑëéÖÑàçüÖåõâ ë ÑÇìïèéãûëçõå ÇõäãûóÄíÖãÖå ä ëàëíÖåÖ èéåÖôÖçàü



  SCHEDA TECNICA DI PREINSTALLAZIONE • INSTRUCTIONS FOR PREINSTALLATION  
FICHE TECNIQUE DE PREINSTALLATION • VORINSTALLATIONSBLATT • FICHA TÉCNICA DE PREINSTALACIÓN 
 íÖïçàóÖëäéÖ êìäéÇéÑëíÇé èé èéÑÉéíéÇäÖ ä ìëíÄçéÇäÖ

 I dati e le caratteristiche non impegnano la Jacuzzi Europe S.p.A., che si riserva il diritto di apportare tutte le modifi che ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione • The 

data and characteristics indicated do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right to make the necessary changes they feel opportune without forewarning or substitution • Les carac-

téristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe qui se réserve le droit d’apporter toutes les modifi cations qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de remplacement • 

Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen, halten wir uns vor • Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que 

se reserva el derecho de aportar todas las modifi caciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución •   èË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË fl‚Îfl˛ÚÒfl 
‰Îfl ÙËÏ˚ Jacuzzi Europe S.p.A. ÌÂÓ·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË. îËÏ‡ ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÂÒÂÌËfl ‚ÒÂı ÚÂı ËÁÏÂÌÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ·Û‰ÛÚ ÔËÁÌ‡Ì˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ÏË, ·ÂÁ 
Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl ËÎË Á‡ÏÂÌ˚. 

 CARATTERISTICHE IDRAULICHE • HYDRAULIC SPECIFICATIONS • CARACTERISTIQUES HYDRAULIQUES

 HYDRAULIK-ANGABEN • CARACTERISTICAS HIDRAULICAS •    ÉàÑêÄÇãàóÖëäàÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà

 VOLUME D’ACQUA • WATER VOLUME • CONTENANCE D’EAU • FASSUNGSVERMÖGEN • CONTENIDO DE AGUA • É·˙ÂÏ ‚Ó‰˚ .........................................lit 510
(y)

QUANTITÀ D’ACQUA • WATER CONTENT • VOLUME D’EAU • NUTZINHALT • CANTIDAD DE AGUA • ÄÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚ ...............................................lit 400 
(z)

ALLACCIAMENTO RUBINETTERIA • TAP CONNECTIONS • ROBINETTERIE • ANSCHLUSSE • GRIFERIA • èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Í‡ÌÓ‚ ...................................... Ø  1/2” [3/4”] 
(w)

BOCCHETTE • WHIRLPOOL FITTINGS • BUSES • ANZAHL MASSAGEDÜSEN • BOQUILLAS • ÎÓÒÛÌÍË  ( IDRO/ÉàÑêéåÄëëÄÜçõÖ) ........ n° 4 + 6

PILETTA DI SCARICO • DRAIN • VIDAGE • ABLAUF • DESAGÜE • ËÎË‚ ............................................................................................................................... Ø 1 1/2”

 (y) al livello del troppo pieno • at the overfl ow level • au niveau du trop plein • Wasserstand bis zum Überlauf • a nivel rebosadero • Ì‡ ÛÓ‚ÌÂ ÔÂÂÎË‚‡
(z) richiesta per l’idromassaggio di una corporatura media • required for whirlpool of one person of average stature • pour une personne de corpulence moyenne
 Wassermassage für 1 Person mittlerer Größe • para una persona de corpulencia media • ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰Îfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ÒÂ‰ÌÂ„Ó ÚÂÎÓÒÎÓÊÂÌËfl
 (w) rubinetteria elettronica • electronic tap • robinetterie electronique • elektronisch armaturen • grifería electrónica • краны с электронными

 CARATTERISTICHE ELETTRICHE • ELECTRIC SPECIFICATIONS • CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES

 ELEKTRO-ANGABEN • CARACTERISTICAS ELECTRICAS • ùãÖäíêàóÖëäàÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà

 Volt/ÇÓÎ¸Ú ................................................................................................................................ V/B 
Ampère/ÄÏÔÂ .......................................................................................................................A/A

Elettropompa • Electric pump • Eléctropompe ............................................................. HP 
Elektropumpe • Electrobomba • ùãÖäíêéçÄëéë ................................................kW 
  .........................................................................................................................................................Hz 

 
Luci pannello • Panel lights • éclairage du panneau • Beleuchtung bedienfeld • 
Luces panel • éëÇÖôÖçàÖ èÄçÖãà  (Optional)  ........................................................................V/W

  Rubinetteria elettronica • Electronic tap • Robinetterie electronique

Elektronisch armaturen • Grifería electrónica • краны с электронными (optional) V/W

(1) Riscaldatore • Heater • Chauff e-eau • Heizgerät • Calent. • ç‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ..kW 

Potenza assorbita • Power absorption • Puissance absorbée
Leistungsaufnahme• Potencia absorbida • ÔÓ„ÎÓ˘‡ÂÏ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ .........kW

 A B C  GRUPPO

UNIT

GROUPE

TYP

GRUPO

 ìáÖã

A
JP12 DIS

T/B/TLC

B
JP12 F DIS

T/B/R TLC

C
JP12 F DIS

T/A/R TLC

  CARATTERISTICHE DIMENSIONALI • WEIGHT AND DIMENSIONS • DIMENSIONS & POIDS

  MASSE UND GEWICHTE • CARACTERISTICAS DIMENSIONALES •  PA3MEPHbIE ïÄêÄäíÖêàëíàäà

take care and live

RECYCLE !

 Nova Wood
  Stone

 220/240 220/240 220/240
 6(18) 6(18) 6(18)
 - +6(1) +6(1)

 1,2 1,2 1,2
 1,2 1,2 1,2
 50 50 50

 
(220-240/15) (220-240/15) (220-240/15)

 

 

 220-240/15 220-240/15 220-240/15

 
 - 1,3 1,3

 1,2 2,5 2,5

PESO NETTO VASCA • BATH NET WEIGHT • POIDS NET BAIGNOIRE • WANNEN-NETTOGEWICHT • PESO NETO BAÑERA •  ÇÂÒ ÌÂÚÚÓ ‚‡ÌÌ˚ ............... kg

PESO NETTO CORNICE IN MARMO •   MARBLE FRAME NET WEIGHT • POIDS CADRE EN MARBRE • MARMORRAHMEN-NETTOGEWICHT 
PESO NETO MARCO DE MÁRMOL • ÇÂÒ ÌÂÚÚÓ Ï‡ÏÓÌ‡FL ‡Ï‡  ..............................................................................................................................kg

CARICO SUL PAVIMENTO • LOAD ON FLOOR • CHARGE SUR LE PLANCHER • BODENBELASTUNG • CARGA SOBRE PAVIM. •  Ç‡„ÛÁÍ‡ Ì‡ ÔÓÎ ..kg/m2

(y)

PESO DI SPEDIZIONE • SHIPPING WEIGHT • POIDS À L’EXPÉDITION • VERSANDGEWICHT • PESO DE EXPEDICIÓN •  ÇÂÒ ÔË ÓÚÔ‡‚ÍÂ ....................... kg

VOLUME DI SPEDIZIONE • SHIPPING VOLUME • VOLUME À L’EXPÉDITION • VERSANDVOLUMEN........................................................................................ cm
VOLUMEN DE EXPEDICIÓN •  É·˙ÂÏ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏÓ„Ó „ÛÁ‡ .............................................................................................................................m3

L1 lunghezza al bordo superiore • lenght at upper edge • longueur depuis bord supérieur    
  Länge am Wannenrand • longitud al borde superior •  ‰ÎËÌ‡ ÔÓ ‚ÂıÌÂÏÛ ·ÓÚÛ    
L2 lunghezza alle bocchette • lenght at fi ttings • longueur int. aux buses     
  Düsenabstand • longitud a las boquillas •   ‰ÎËÌ‡ ÔÓ ÙÓÒÛÌÍ‡Ï
W1 larghezza centrale al bordo superiore • width at upper central edge • largueur centrale depuis bord    
  supérieur Brennenrand •   ˆÂÌÚ‡Î¸Ì‡fl ¯ËËÌ‡ ÔÓ ‚ÂıÌÂÏÛ ·ÓÚÛ

(1) cornice in legno • wood frame • cadre en bois • Holzrahmen • marco de madera • ‰ÂÂ‚flÌÌ‡fl ‡Ï‡
(2)  cornice in marmo • marble frame • cadre en marbre • Marmorrahmen • marco de mármol • Ï‡ÏÓÌ‡fl ‡Ï‡

(x)   V: vasca  • tub  • baignoire  • Wanne  • bañera  • ‚‡ÌÌ‡ : cm 209x209x86 (m3 3,8) - kg 178
   M: cornice in marmo • marble frame • cadre en marbre • Marmorrahmen • marco de mármol • Ï‡ÏÓÌ‡fl ‡Ï‡: cm 168x78x16 (m3 0,21) - kg 95

(1) (2)

 107 119 107

   
 -- -- 53

 247247 252 268  

 178 190 V+M
(X)

  
 209x209x86 209x209x86 V+M

(X)  

 
3,8 3,8 V+M

(X)

 DIMENSIONI ESTERNE •EXTERNAL DIMENSIONS • DIM. EXTÉRIEURES • AUSSENABMESSUNG • DIM. EXTERNAS •  Ç‡ÛÊÌ˚Â ‡ÁÏÂ˚ cm 0 180x63/66

DIMENSIONI INTERNE •INSIDE DIMENSIONS • DIM. INTÉRIEURES • INNENABMESSUNG • DIM. INTERNAS •  ÇÌÛÚÂÌÌËÂ ‡ÁÏÂ˚ cm (L1) 144

 cm (L2) 116

 cm (L1) 155



Allegare ai testi di pag.3 e 4 • This sheet to be with texts on pages 5 and 6
Fiche à associer aux textes des pages 7 et 8 • Dieses Datenblatt muß vom Text von S.9-10
Ficha a unirse a textos pág.11 y 12 • èËÎÓÊËÚ¸ Í ÚÂÍÒÚ‡Ï Ì‡ ÒÚ. 13 - 14m

Jacuzzi Europe S.p.A. • July 2012 • all rights reserved
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Dimensioni esterne •external Dimensions • Dim. extérieures • aussenabmessung • Dim. externas • Ç‡ÛÊÌ˚Â ‡ÁÏÂ˚ cm	 0 180x63/66

Dimensioni interne •insiDe Dimensions • Dim. intérieures • innenabmessung • Dim. internas • ÇÌÛÚÂÌÌËÂ ‡ÁÏÂ˚ cm (L1) 144

 cm (L2) 116

 cm (L1) 155

Scheda tecnica di preinStallazione • inStructionS for preinStallation  
fiche tecnique de preinStallation • VorinStallationSblatt • ficha técnica de preinStalación 
íÖïçàóÖëäéÖ êìäéÇéÑëíÇé èé èéÑÉéíéÇäÖ ä ìëíÄçéÇäÖ

I dati e le caratteristiche non impegnano la Jacuzzi Europe S.p.A., che si riserva il diritto di apportare tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione • The 
data and characteristics indicated do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right to make the necessary changes they feel opportune without forewarning or substitution • Les carac-
téristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe qui se réserve le droit d’apporter toutes les modifications qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de remplacement • 
Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen, halten wir uns vor • Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que 
se reserva el derecho de aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución • èË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË fl‚Îfl˛ÚÒfl 
‰Îfl ÙËÏ˚ Jacuzzi Europe S.p.A. ÌÂÓ·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË. îËÏ‡ ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÂÒÂÌËfl ‚ÒÂı ÚÂı ËÁÏÂÌÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ·Û‰ÛÚ ÔËÁÌ‡Ì˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ÏË, ·ÂÁ 
Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl ËÎË Á‡ÏÂÌ˚. 

caratteriStiche idrauliche • hydraulic SpecificationS • caracteriStiqueS hydrauliqueS

hydraulik-angaben • caracteriSticaS hidraulicaS • ÉàÑêÄÇãàóÖëäàÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà

Volume D’acqua • Water Volume • contenance D’eau • FassungsVermögen • conteniDo De agua • É·˙ÂÏ ‚Ó‰˚ .................................... lit 510(y)

quantità D’acqua • Water content • Volume D’eau • nutzinhalt • cantiDaD De agua • ÄÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚ ........................................... lit 400 (z)

allacciamento rubinetteria • tap connections • robinetterie • anschlusse • griFeria • èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Í‡ÌÓ‚ ..................................Ø  1/2” [3/4”] (w)

bocchette • Whirlpool Fittings • buses • anzahl massageDüsen • boquillas • ÎÓÒÛÌÍË  ( IDRO/ÉàÑêéåÄëëÄÜçõÖ) ....n° 4 + 6

piletta Di scarico • Drain • ViDage • ablauF • Desagüe • ËÎË‚ ...........................................................................................................................Ø 1 1/2”

(y) al livello del troppo pieno • at the overflow level • au niveau du trop plein • Wasserstand bis zum Überlauf • a nivel rebosadero •	Ì‡	ÛÓ‚ÌÂ	ÔÂÂÎË‚‡
(z) richiesta per l’idromassaggio di una corporatura media • required for whirlpool of one person of average stature • pour une personne de corpulence moyenne
 Wassermassage für 1 Person mittlerer Größe • para una persona de corpulencia media •	ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ	‰Îfl	„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡	˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡	ÒÂ‰ÌÂ„Ó	ÚÂÎÓÒÎÓÊÂÌËfl
(w) rubinetteria elettronica • electronic tap • robinetterie electronique • elektronisch armaturen • grifería electrónica • краны с электронными

caratteriStiche elettriche • electric SpecificationS • caracteriStiqueS electriqueS

elektro-angaben • caracteriSticaS electricaS • ùãÖäíêàóÖëäàÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà

Volt/ÇÓÎ¸Ú .........................................................................................................................................V/B 
Ampère/ÄÏÔÂ ................................................................................................................................A/A

Elettropompa • Electric pump • Eléctropompe ...................................................................... HP 
Elektropumpe • Electrobomba • ùãÖäíêéçÄëéë ........................................................ kW 
  ..................................................................................................................................................................Hz 

(1) Riscaldatore • Heater • Chauffe-eau • Heizgerät • Calent. • ç‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ........ kW
Potenza assorbita • Power absorption • Puissance absorbée
Leistungsaufnahme• Potencia absorbida • ÔÓ„ÎÓ˘‡ÂÏ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ............... kW

 A B C gruppo

unit

groupe

typ

grupo

ìáÖã

A
JP12 DIS
T/B/TLC

B
JP12 F DIS
T/B/R TLC

C
JP12 F DIS
T/A/R TLC

 caratteriStiche dimenSionali • Weight and dimenSionS • dimenSionS & poidS

 maSSe und geWichte • caracteriSticaS dimenSionaleS • PA3MEPHbIE ïÄêÄäíÖêàëíàäà

take care and live
RECYCLE !

 Nova Wood
  Stone

 220-240 220-240 220-240
 6(18) 6(18) 6(18)
 - +6(1) +6(1)

 1,2 1,2 1,2
 1,2 1,2 1,2
 50/60 50/60 50/60

 

 - 1,3 1,3

 1,2 2,5 2,5

peso netto Vasca • bath net Weight • poiDs net baignoire • Wannen-nettogeWicht • peso neto bañera • ÇÂÒ ÌÂÚÚÓ ‚‡ÌÌ˚ .......... kg

peso netto cornice in marmo •  marble Frame net Weight • poiDs caDre en marbre • marmorrahmen-nettogeWicht 
peso neto marco De mármol • ÇÂÒ ÌÂÚÚÓ Ï‡ÏÓÌ‡fl ‡Ï‡  ..........................................................................................................................kg

carico sul paVimento • loaD on Floor • charge sur le plancher • boDenbelastung • carga sobre paVim. • Ç‡„ÛÁÍ‡ Ì‡ ÔÓÎ ..... kg/m2
(y)

peso Di speDizione • shipping Weight • poiDs à l’expéDition • VersanDgeWicht • peso De expeDición • ÇÂÒ ÔË ÓÚÔ‡‚ÍÂ ...................kg

Volume Di speDizione • shipping Volume • Volume à l’expéDition • VersanDVolumen ................................................................................... cm
Volumen De expeDición • É·˙ÂÏ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏÓ„Ó „ÛÁ‡ ......................................................................................................................... m3

L1 lunghezza al bordo superiore • lenght at upper edge • longueur depuis bord supérieur    
  Länge am Wannenrand • longitud al borde superior • ‰ÎËÌ‡	ÔÓ	‚ÂıÌÂÏÛ	·ÓÚÛ    
L2 lunghezza alle bocchette • lenght at fittings • longueur int. aux buses     
  Düsenabstand • longitud a las boquillas •  ‰ÎËÌ‡	ÔÓ	ÙÓÒÛÌÍ‡Ï
W1 larghezza centrale al bordo superiore • width at upper central edge • largueur centrale depuis bord    
  supérieur Brennenrand •  ˆÂÌÚ‡Î¸Ì‡fl	¯ËËÌ‡	ÔÓ	‚ÂıÌÂÏÛ	·ÓÚÛ

(1) cornice in legno • wood frame • cadre en bois • Holzrahmen • marco de madera • ‰ÂÂ‚flÌÌ‡fl ‡Ï‡
(2) cornice in marmo • marble frame • cadre en marbre • Marmorrahmen • marco de mármol • Ï‡ÏÓÌ‡fl ‡Ï‡

(x) V: vasca  • tub  • baignoire  • Wanne  • bañera  • ‚‡ÌÌ‡ : cm 209x209x86 (m3 3,8) - kg 163
  M: cornice in marmo • marble frame • cadre en marbre • Marmorrahmen • marco de mármol • Ï‡ÏÓÌ‡fl	‡Ï‡: cm 168x78x16 (m3 0,21) - kg 95

(1) (2)
 92 104 92
   
 -- -- 53

 240 245 261  

 163 175 V+M(X)  
 209x209x86 209x209x86 V+M(X)  
 3,8 3,8 V+M(X)


